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ELF and Translanguaging 

ELF stands for English as a Lingua Franca, which means English is a 
common means of communication for speakers of other languages. 
In brief, English language could be considered the first vehicle of 
communication for speakers from all over the world, being also a 
marker of intercultural communication. 
That is to say, we can find different native speakers (let’s say an Italian, 
an English, a Swedish, a German and a Serbian…and it’s not the 
starting of a joke!) sitting in a pub and talking about music or sports 
using English as the vehicle of communication.
Translanguaging is a dynamic process whereby different multilingual 
speakers (let’s use the same protagonists we used above) utilize their 
languages as an integrated communication system. It is more 
connected to communication rather than to language itself.
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“Translanguaging is the act performed by bilinguals of 
accessing different linguistic features or various modes of what are 

described as autonomous languages, in order to maximize 
communicative potential.” 
Ofelia García (2009: 140) 
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“Translanguaging 
and transnational 
literacies in 
multilingual 
classrooms:  

A bilingual lens”.  
- International Journal of 
Bilingual Education and 
Bilingualism 15(3), pp: 
261- 278 



What is really interesting about Translanguaging is that it is 
deeply connected to the history of bilingualism and it promotes a 
deeper understanding of the topic as well as it helps the 
development of the weaker language.

In my experience as a bilingual teacher I had the chance of 
experiencing both ELF and Translanguaging.

My students usually speak both with each other (in class) and with 
peers of foreign schools (thanks to eTwinning projects).

Sometimes, especially in the first years, it was funny to see how 
something happened naturally. 

There were experiences of Translanguaging and code switching 
too.
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One funny example is by Lorenzo (now in class 5 A), who, in year 
2, while studying and talking about the countryside and farm life, 
said “Pigsty is maialaio”. Of course, he had the specific word and 
its meaning, yet it was funny how he used the correct word (pigsty) 
for English and a wrong one for Italian (which, of course, is his 
native language).

�4



�5


